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γραφεία · · · .............
Έν τω έξωτερικω έν γένί
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ΕΝ ΕΡΜΟΥΠΟΛΕΙ, ΤΗ 22 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1886. ΣΑΒΒΑΤΟΝ ΑΡΙΘ· ί8·

γραφικώ της Σπείρας όργάνω έν ουσιυ άρθροις 
«’Εκλογικά Συριανά» και «πόλεμος κατά των 
άστατων». Μα τον Δία ! άμφότερα γέμουσιν 
άδαμάντων, άλλ’ άδαμάντων μέ τούς όποιους 
στεοόμενοι οί συνέταιροι Θά φανώσι χαταστιγμα- 
τισμένοι. — Θά σας όμιλήσωμεν περί της μετα- 
στάσεως ην ζητητε νά έκμεταλλευθητε κατά των 
αντιπάλων σας. Θά σάς όμιλήσωμεν περί της έπι- 
βουλής σας κατ’ εκείνων ούς ονομάζετε Πελοπον- 
νησίους, θά σας όμιλήσωμεν περί Τρικουπιστών 
καί Δεληγιαννίστών, Θά σάς όμιλήσωμεν περί 
αποπομπής καί περιφρονήσεως. Θά σάς όμιλήσω
μεν περί κληρονομικών δικαιωμάτων, θά σάς όμι
λήσωμεν περί εκείνου, θά σάς όμιλήσωμεν περί 
τοΰ τίνες οί διαιροΰντες τον τόπον, θά σάς όμι
λήσωμεν περί τοΰ αρχηγού τής άντιπολιτεύσεως 
όν σεις έπιβούλως συμβουλεύετε νά άκολουθήοω- 
σιν οι Δε?ςηγιαννΐσται καί τον όποιον καί τότε 
υβρίσατε καί έξεμεταλλεύθητε καί σήμερον έκμε- 
ταλεύεσΟε, μισείτε όμως καί υβρίζετε άναι- 
σχύντως. Έχετε όμως υπομονήν διότι έν τω 
φύλλω τούτω δέν υπάρχει χώρος. Θά σάς εύχα- 
ριστήσωμεν δέ εις τό επόμενον. Περί ενός όμως 
θά οάς όμιλήσωμεν έν τω παρόντι διότι γνωρί- 
ζομεν το ενδιαφέρον σας, γνωρίζομεν ότι είναι 
τό κάρφος των οφθαλμών σας. Πρόκειται περί 
τοΰ σεβαστού εκείνου συμπολίτου μας περί τοΰ 
όποιου σπερμολογείτε καί γράφετε ότι αύτοκαλειται 
αρχηγός του πελοποννησιακου στοιχείου. Καίτοι 
άξιος, καιτοι ισχυρός, καίτοι γενναίος, καίτοι 
πλήρης αύταπαρνήσεως, είναι όμως τόσω μετριό- 
φρων, τόσω συνετός ώστε ού μόνον αύτός εαυτόν 
ούόέποτε έκάλεσεν αρχηγόν του πελοποννησιακου 
στοιχείου άλλ ούδέ παρ’ άλλων έδέχθη ποτέ τον 
τίτλον τούτον. Τόν συκοφαντείτε όμως διαδίδουν- 
τά το.α·>τα 5ώτ< βατεύετε ότι 64 δυ,ηδΐτε 8ιά 
των ελεε,,ωνγούτων μέσω, ,ά έλαττώσητε τή, 
συ,αμι, τσυ ,, «ρτί έδοχψάσατε, όπως Λ· ολί
γο, Οα όμιλίτε, χ«τ« .ή, πο,-,οά, Χ«ί ά,αί- 
σχυ,το, συνήθειας σας ούχ1 . ΐε 
α «α περί ομα ω, sx το& όεΕ,ος ή δεινός τόπου χα

ΤΙΜΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΕΩΝ
τά δικαστικά έγγραφα έν γένει 
στίχος ....................λεπ. 20
διατοιβάς, ειδοπο'.’ήσεις κλπ.

αποκοπήν.

Τούς "Ιδατε; έξήλθον πλέον από τής κρύπτης 
των, διότι έπιστευσαν ότι δέν ήσαν ασφαλείς. 
Ένεδρεύοντες έβυσσοδόμουν την κατατρόπωσιν 
καί τόν άφανίσμόν των ύπ’ αύτών μισούμενων, 
άλλ’ αισθανΟέντες ότι τό όπισθεν τής ένέδρας 
έδαφος έσαλεύετο καί ήπειλεΐτο πτώσις τών έκ 
τής άνορύξεως τής ένέδρας σωρευθέντων χωμά
των επί τής κεφαλή; των έξήλθον αύτής καί 
άπεφάσισαν ν’ άντιμετωπίσουν τούς ένεδρευομέ- 
νους. ’Ενόησαν ότι μία ένωσις τών τοπικών 
στοιχείων όσον σωτηρία καί άποτελεσματική δι' 
αυτόν τούτον τόν τόπον τόσον βλαβερά καί ανα
τρεπτική διά τά πονηρά σχέδια καί ακόρεστους 
επιθυμίας των Θά άπέβαινε. Τά μυστικά διαβού- 
λια, αί αδιάλειπτοι συνετεύξεις, τά γελοία κουρ- 
χουσουρίσματα ένοήΟησαν ότι δέν έπήρκουν πλέ
ον νά έξυπηρετήσωσι τούς σκοπούς των. Μία 
ένωσις ήρκει νά τούς τάς χαλάση όλα. Άπητεϊ- 
το εργασία φανερά καί άπροκάλυπτος ινα έπιτευ- 
χθή ή διαίρεσις, διότι μόνον έν τή διαιρέσει ελ
πίζουν τήν έπιτυχίαν τών άνοσίων σκοπών των. 
Μά θά έπέλθη έκ τής διαιρεσεως ζημία εις τόν 
τόπον θά χάση ή Κυβέρνησις, Θά χάση ό εκλε
κτός των, όστις θά καταβάλη τάς δαπάνας τής 
πογθηρίας των. Άδιάφορον. Αύτοί πρέπει νά εκ
δικηθούν, πρέπει νά καταλάβουν όλα τά αξιώματα, 
«ρέπει νά κορέσουν όλην την απληστίαν καί άδ- 
2ηφαγίαν των, πρέπει νά λεηλατήσουν, πρέπει νά 
^^ογυμνώσουν* άπέναντι τών έπιτυχιών τούτων 
τί σηΡ'·0ί''νουσίν τ'Θί διαιρεσεως ζημιαι ;

Έτόλμησαν· έξήλθον τής ένέδρας· καί άλλοι 
μηδεμ^7 κα'1 δύναμίν έχοντες ή την 

^αδιουρΎίκήν χαί ^ποκΡζ'τ5κή^ διεπεραιώθησαν εις 
Αθτινασ δίά τ^ς τέΧ?ης των ταύτης μαται- 
ώσο’υ, σά? τών/λΛω, ^αθέσείί, εδώ δέ 
δίεσπάρησαν άνά « 

r ^Λήντα και οιασπειροντα τ0σα ανοστα

υ.λο1ρ«·'““τ°1 £’'ε?'Ί“,γ 
ίύρυσέρα,, °αΧλά· 'ια Λ°Ζ·_^“·· .. .. ---η Χ„

έπίόουλα ιά &ετυπωσ«, Ζ« « .φ οημοσίο- | ταγσμε,ω,, .να εξαπ5ι1ή,η.ε άπλ„„στε·?0„;-
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ΜΕΛΕΤΗ ΕΠΙ ΤΗΣ ΜΟΥΣΙΚΗΣ TOY MjlAOAPAMATOS
fra diavolo

To ωοαίον τούτο κοψ.ΐζ.όν [ζελόδραΐΛα, οπεο έτιΛο- 
οοοτιθη ετι καί ατό ΙΙανίογεϊον της Τεο- 
Ρ α κ ί ν« ς » (Έ’ ΚόΙβΙίβτίβ da TerracineJ 
ρεστάθη κατά πρώτην φορά* έν Παρισίοις την 28 Ίκ- 
νουαρίου 4 830. Τό opau.x οφείλεται εις τόν δίκκεκρ'.- 
μένον πολύγραφον συνθέτην κωρ.ει^υλλίων Scribe, η δέ 
μουσική αυτοΰ εις τόν επίσης γονί'Λωτατον ριουσουργόν 
γάλλον Auber.

Κατά πρώτην φοράν ή φιλόρεουσος Έρρ.οόπολις ακούει 
την (Λουσικήν τοΰ Auber, ητις τοσοΰνον ευχαρίστησε 
τό κοινόν. Πριν η προβώυ.εν εις την σ.ουσικην άνάλυσιν 
του έργου τούτου τοΰ όντως λαριπροϋ εις τό είδος αυτού 
θά ειιτωρεεν ολίγα περί τού A'lbbe.T ώς [Λουσουογοΰ, όν 
κατά πρώτην ρ.έν φοράν γνωρίζει τό κοινόν της Έοαου- 
πολς,ως, και όστις επι ηιαισυ καί πλέον αιώνα καθήςε 
μιαν τών διακεκριμένων θέσεων μεταξύ των γάλλων 
μουσουργών.

-Κ
Ο Auber επεδόθ*ς εις την σύνθεσιν μελ.οδραμάτων 

ιΐς Ολίγον προκεχ^ωρημενην ηλικίαν. Τό πρώτον αυτού 
=-ργον £,e SejOlbr mb!itaire κιομικόν μελόδραμα είς 
μίαν πραξιν δοθέν έν Παρισίοις κατά τό έτος ‘ 1813 
απετυχεν και οι κριτικοί της έποχης έκείνης άπελπί- 
ζοντο όια τό μ.ελλον τοΰ μ.ουσουργού. Φαίνεται δέ, ότι 
τήν αποτυχίαν ταύτην βαθέως συνρσθάνθη ό Albbcr 
και ές αυτής επι τοσοϋτον άπεθαρρύνθη, ώστε επί πολ
λά ετη κατόπιν εγκατέλειψε πάσαν προσπάθειαν πρός 
μουσικήν σύνθεσιν. Μετά εξ δέ ετη βραδύτερου, -Roi 'τό 
έτος 1819, απετολμησε νά δώση έν Παρισίοις τό δεύ
τερον αυτού έ'ργον Le Testament el te? Billets 
Aou.e κωμικόν μελόδραμα είς μίαν πραξιν, άλλ’άτυχώς 
και τούτο ύ.'.έστη την αυτήν κακήν τύχην τού πρώτου. 
Πλην τότε δεν άπεθαρρύνθη ό Allber, έξηκολούθησε 
νά έργάζηται καί ευθύς τό αμέσως επόμενον έτος ^820 
έδωκε νέο; αυ^τού έργον La Berc/ere chatelaine 
κωμικόν μελόδραμα είς τρεις πράξεις, ό'.περ επέτυχε 
πληρέστατα καί ύπέδειξεν ηδη έκτοτε τό λαμπρόν μέλ
λον, οπερ επεφυλάσσετο βραδύτερου είς τόν μουσουργόν 
ένισχυθη οε παρά τω κοινω ή έκτοτε σχηματισθεΐσα 
καλή ιδέα περί τού Auber καί διά τοΰ κατόπιν νέου 
ωραίου κωμικού μελοδράματος Emma, δπερ παρεστάθη 
μετά έν έτος, ήτο,. -J821. Έκτοτε ό άοκνος καί 
φιλόπονος μουσουργός δεν έπαυσε συχνότατα μέχρι τών 
τελευταίων ετών τού βίου του νά συνθέτη καί παρέχη 
εις τό κοινόν νεα μελοδράματα διακεκριμένης αξίας. 
Το τελευταΐον αυτου έργον Reved* amour, κωμικόν 
μελόδ?ζ<μα ε!’; τρε?.; πράξεις, έδωκε τήν 20 Δεκεμβρίου 

είς ηλικίαν 87 ετών! υπήρξε δ’όντως τό τε- 
Λευταιον όνειρον τής δόξης τού γονιμωτέρου καί εΰτυ- 
■/εσ .=.ρου ^των μουσουργών, όστις άπεβίωσε μετά δύο 
έτη βραδύτερου είς ήλικίαν περίπου 90 ετών !

δί
ίίλεΐστα εισι τά έργα τού Auber, Li ών τινά κα- 

•τέχουσι διαπρεπή θεσιν είς τό είδος των μεταξύ τών 
πυυσικων άριστουργημάτιον τού αίώνος μας. ^Απαντα 
05 τ5'· ''?ϊα αυτου ως προς τήν μουσικήν αυτών αξίαν

■κατατάσσονται εις τρεις περιόδους, διότι ό μ.ουσουργός 
υπέστη τρεις μ.εταβολάς καί μ.εταμ.ορφώσεις είς τό 
μουσικόν αυτού ύφος. Τά έργα, άτινα ‘ συνέθετο από 
τού 1820—1830, ήτοι κατά τήν πρώτην δεκαετίαν 
τού σταδίου του διακρίνονται διά τήν απλότητα, τό 
άπέριττον, καί τήν αφέλειαν τής μελωδία:. Άπό τού 
1830 όμως ό Auber μετεβλήθη· έν τοϊς κατόπιν 
έργοις αυτού μέχρι τού 1840 άπαντώσιν ή ποικιλία, 
ή ζωηροτης, ό πνευματώδης οίστρος· έτι δέ έν αύτοΐς 
ή μουσική σύνθεσις είνε μάλλον σοφή καί έξειργασμένη, 
αι δε λεπτομερειαι τής ορχήστρας τεχνικαί καί μετά 
μεγίστης επιμέλειας φιλοτεχνημ.έναι. ’Η περίοδος αύτη 
είνε ή αίσθηματικωτέρα τού μουσουργού καί αριθμεί τά 
καλλίτερα αυτού έργα οιον τόν Era Diavolo (όπερ 
είνε καί τό πρώτον έργον τής περιόδου ταύτης), La 
Aluette de Portici, L’ Ambassadrice, Le Do
mino noir έν τοϊς όποίοις αναφαίνεται ή ευαίσθητος 
καρδια τού συνθέτου καί έν τοϊς όποίοις ή χάρις καί ή 
ισχύ; τής μουσικής ένεργείας συνδυάζονται μετά λε- 
πτοτάτης ευαισθησίας. Κατά τήν τρίτην όμως περίοδον, 
άπό τού 1840 μέχρι τού θανάτου του, τό μουσικόν ύ-οος 
αυτού καί πάλιν υπέστη νέαν μεταβολήν. Έν τοϊς άπό 
τοΰ 1840 και έςής έργοις ή άκρα αισθηματικότης καί ή 
ευπάθεια τής καρδίας αυτού ύπεχώρησαν εις τέχνην καί 
πνεύμα μ.άλλον λεπτόν καί άνεπτυγμένον. Ή ζωηροτης 
καί αισθηματική έλαφρότης τών πρώτων έργων τού 
Auber είς σοβαρότητα, ώς έκ τής επί
μάλλον άναπτύξεως τής μουσικής τέχνης, καί εις γλυ- 
κεϊαν καί αόριστον μελαγχολίαν, ώς έκ τής προβαι- 
νούσης πάντοτε ηλικίας. Τά τελευταία έργα τής τρίτης 
περιόδου διακρίνονται διά μελωδιών μάλλον ανεπτυγ
μένων καί τεχνικών καί δι’ αίθηματικότητος μάλλον 
θετικής προσεγγιζούσης είς τήν πραγματικότητα. Είς 
τήν περίοδον ταύτην υπάγονται έπίσης έργα λίαν’άξι- 
όλογα καί διακεκριμένα La Part dll· Diable^ La 
Barcarolle, La Sirene καί ιδίως ή Haydee.

'0 Auber ή το μουσουργός προσφιλής διά τό έν 
γενει έλαφρόν, διακεκριμ,ένον καί κομψόν τού ύφους 
αυτού καί διά τό φυσικόν, άπέριττον καί γλυκύ τής με- 
λοποι'ίας του. Αί πλεϊσται μελωδιαι αύιοΰ έγέναντο 
ταχέως προσφιλείς καί δημώδεις, καί τό ύφος αυτών 
ανευρισκετο εις τά πλεϊστα ρομαντικά άσματα τών 
αιθουσών τής έποχή;, πρός τά όποια ο Auber 
ιδιάζοντα χαρακτήρα δημιούργησα; είς τούτο ιδίαν 
μουσουργικήν άτομικότητα.

•^
Ό Era Diavolo, ώς είπομεν ανωτέρω, έδόθη κατά 

πρώτον τό έτο: 1830 ότε δ μουσουργός ηγεν ηλικίαν 
48 ετών καί ήτο έτι έν τή αρχή τού σταδίου αυτού, 
έν τή ηλικία δηλαδή καθ’ ήν δ άστήρ πλείστων δια
κεκριμένων μουσουργών δύει συνήθως.

Ό Lra Diavolo είνε έν έκ τών καλών έργων τού 
Amber, το όποιον καί μετά παρέλευσιν πλέον τού 
ημισεως αιώνας διατηρείται έτι επί τής σκηνής τών με
γάλων θέατρων, διότι ή μουσική αυτού δεν είνε έξ 
κείνων, αίτινες γηοάσκουσι ταχέως καί ευκόλως.

Τό έργον τούτο, πλούσιον επιτυχούς μουσικής έυ.- 
πνεύσεως καί ζωηρού, φαιδρού καί γλυκέως μελωδικού 
ύφους, συνενοΐ τήν χάριν καί λεπτότητα τήν ίδιάζουσαν 
εις τόν εύαίσθητον γαλλικόν χαρακτήρα πρός τό πνεύμα 
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παριστανόντων 
έκ του φόβΟυ

και την ευφυΐαν έξοχου και εμπείρου [ζουσουργοϋ. Ή 
μουσική αυτού περιέχει πλεϊστα μέρη λίαν αξιόλογα 
και μελωδικά; φράσεις λίαν επιτυχείς καί ωραίας, αϊ- 
τινες άν καί πολλαχού εΐνε ελάχιστα ανεπτυγμένα! 
ούχ ήττον εισιν, ώς επί τό πλεϊστον, θελκτικού με
λωδικού ενδιαφέροντος. Πολλαχού δέ ευρηται άριστα 
καί μετά μεγίστης τέχνης συνδεδυασμένον τό τε μου
σικόν καί δραματικόν ένοιαφέρον, ώς έν τη αμέσως κα
τωτέρω λεπτομερεϊ αναλύσει τού μελοδράματος θέλομεν 
ιδει.

'Η εισαγωγή άρχεται δι’ εμβατηρίου δηλοΰντος 
τίιν εκδρομήν τού στρατού εις άναζήτησιν της συμ
μορίας των ληστών. Εΐτα δέ σάλπισμα στρατιωτικόν 
αναγγέλλει την μετ’ ολίγον έπικειμένην συμπλοκήν (τό 
σάλπισμα τούτο καί έν τη άνελίξει τού μελοδράματος 
εν τη πρώτη πράξει σημαίνεται ακολουθούν τούς άνα- 
χωρούντας στρατιώτας εις καταδίωξιν των ληστών καί 
άνεύρεσιν τών ληστευθέντων κοσμημάτων τού Μιλόρδου).

Ευθύς μετά τό σάλπισμα έν τη εισάγω γ η 
ριστάνεται ή συμπλοκή, ένθα ακούονται κρότος τών πυ
ροβόλων καί ή κλαγγή τών οπλών καί ή βοή τών μ.αχο- 
μένων καθ’ όσον δέ πραύνεται ο θόρυβος της μάχης περί 
το τέλος ακούονται έκ τών πρώτων βιολιών τής ορχήστρας 
αί οζεΐαι φωναί τών πληγωμένων, αϊτινες βαθμηδόν 
εξασθενούσιν ώσεί έξερχόμεναι από στόματος έκπνεόν- 
των. Η παράστασις αύτη της μάχης διά τής μουσικής 
εΐνε Θαυμάσιος, καί τόσον έπιτυχής, ώστε έγγίζει εις 
αυτήν περίπου τήν πραγματικότητα.

Ευθυς μετά τό μέρος τούτο τό παραστατικόν τής 
συμπλοκής αρχεται πολεμικόν άσμα, δπεο υποτίθεται 
αδόμενον υπό των στρατιωτών επί τή νίκη αυτών. 

Οντως τό πολεμικόν τούτο ασμα έν τή ει’σαγωγή διαι
ρείται εις δύο μέρη, έξ ών τό μέν πρώτον μέρος επανα
λαμβάνεται έν τή τελευταία σκηνή τής πρώτης πράςε- 
ως, καθ’ ήν στιγμήν οι στρατιώται έπανελθόντες μετά 
τών άνευρεθέντων κοσμημάτων τού Μιλόρδου ά'δουσιν 
επινίκειον έμβατήριον τό δέ δεύτερον μέρος επίσης ψάλ
λεται η μάλλον αντηχεί έκ. τής ορχήστρας εις τό τελικόν 
τής τρίτης πράξεως επινίκειον έμβατήριον μετά τήν σύλ- 
ληψιν τού Φρά Διαβόλου καί ευθύς προ τού άσαατος 
τών ληστών.

’Ήδη προβώμεν εις τήν λεπτομερή άνάλυσιν τού ολου 
μελοδράματος.

Ό Fra DiaVOLo, ώς καί τά πλεϊστα τών έ'ργων 
τού Auber, έχει ίδιαν εισαγωγήν^ouverturej. 
Ύπήοξεν εποχή έν τοϊς πρώτοις χρόνοις τής άναπτύζεως 
τού μελοδράματος, δτε αί ε ί σ α γ ω γ α ΐ ήσαν εν
τελώς άσχετοι πρός τε τήν ύπόθεσιν καί τόν χαρακτήρα 
τής μουσικής τών μελοδραμάτων, ώστε πολλοί μάλιστα 
μουσουργοί έζήτουν άδιαφόρως είσαγωγάς διά τά 
μελοδράματά των έξ ειδικών πρός τούτο μουσικών συν
θετών. Άλλα κατόπιν σύν τή τελειότερα αναπτύξει τού 
μελοδράματος αί είσαγωγαί ήρξαντο νά συνδέωνται πρός 
τήν ύπόθεσιν καί τήν ό'λην μουσικήν τού μελοδράματος, 
ώς εκ τού οποίου βαθμηδόν τό μέρος τούτο τής συν- 
Οέσεως κατέστη τό δυσκολώτερον, καθ’ ό'σον έν αύτώ 
καταβάλλεται μεγίστη τέχνη, όπως παρασταθή έν σμικρώ 
ώς έπί τό πλεϊστον διά μόνης τις ορχήστρας καί άνευ 
τή; βοήθειας τού λόγου καί τής μιμιτικής παραστασεως 
ή δλη ύπόθεσις τού μελοδράματος ή έξέχοντα τινά 
επεισόδια καί γεγονότα αυτού.

Εδραίες ίτρώτη. Ό έν τή πρώτη σκηνή ύμνος 
των στρατιωτών πρός τόν οίνον έχει πολλήν τήν ζωη
ρότητα καί ευτραπελίαν, ήτις περαίνεται διά τού ενέ
χοντας πολλήν τήν απλότητα καί χάριν καί ερωτικήν 
τρυφερότητα διαλόγου Ζερλίνας καί Λορέντζου, δστι- 
απαρτί^ει μελωδικά; φράσεις βραχείας μέν πλήν σπανίας 
καλλονής. ’Επίσης ώραΐον εΐνε τό επόμενον ασμα τή- 
Ζερλίνας :

Per te io iremo, κλπ.
II είσοδος εις την σκηνήν τού Μιλόρδου καί τής 

Παμελας κατατρομαγμένων έκ τής συναντήσεως τών λη
στών συνοδεύεται λίαν παραστατικώς έκ τής όοηήστη^- 
εκ μέρους τών πρώτων βιολιών δι’ ήχων 
στεναγμούς καί λυγμούς 
γυναικός.

Ιό παραπονον κατόπιν τής Παμελας πρός τόν Μ·„ 
λόρδον

Qual orrido viaggio !
ένθα ή ^ορχήστρα άνταποκρινομένη ποιεί- κωμικήν άντΐ- 
«εσιν, εινε επιτυχές- επίσης καί τό ακόλουθον διηγη- 
ματικον μέλος CrecitahTO) καί τό άσμα τού Μιλόο- 
όου. Πολύ δε τό κωμικόν άλας ένέγει ή ώοαία πλήν όχ6 
τρφερα συζυγική σκηνη μεταξύ τού άγγλικανικού ζεύ-

Π κατά..ιν σκηνη τής έμφανίσεως τού Φρά Διαβό
λου ως i αρκησίου και ή αμέσως ακολουθούσα πενταω- 
ο .α ειν- μετά τέχνης γεγραμμένη καί έκφραστικωτάτ·.τ, 

‘II εισαγωγή τού Fra DlCl'COlo εινε μια τών 
λίαν έπιτυχών τού .\uber_, καθ’όσον εΐνε λίαν παρα
στατική καί τεχνικωτάτη. Διά τόν απλώς φιλόμουσον 
άκοοατήν ή εισαγωγή αυτή δεν εΐνε είμή μουσική συμ
φωνία λίαν εξαίρετος, τερπνή, φαιδρά, ρυθμού ζωηρού 
καί αρμονίας γλυκυτάτης- ό προσεκτικώς όμως έμβα- 
θύνων' περί τήν λεπτομερή άνάλυσιν τής τεχνικής μου
σικής συνθέσεως θέλει άποκαλύψει έν αυτή ολόκληρον 
ιστορίαν έκτυλισσομένην καί παριστανομένην διά τή; 
ένοργάνου μουσικής συνθέσεως. Ό Auber έν τή εισα
γωγή αυτού έπεχείρησε νά παραστήση Jv προοιμιω τά 
κυοιώτερα γεγονότα τής άνελίξεως τού όλου μελοδρά
ματος του. _ , ,

Ή κυρία ύπόθεσις τού μελοδράματος εινε ιστορία 
συμμορίας ληστών υπό τήν ύδηγίαν τού Φρά Διαβόλου 
μαστιζόντων’ τήν χώραν διά παντοίων ληστρικών πρά
ξεων καί παρακολουθούντων βαθύπλουτον αγγλον Μι
λόρδον περιηγούμενου μετά τής συζύγου του, του οποίου 
όμως κατώρθωσαν νά ληστεύσωσι τά πολύτιμα κοσμή
ματα. *θ στρατός καταδιώκει αυτούς και εν ευτυχή 

υυ πλοκή έπανακτά τά κοσμ.ήυ.ατα, ατινα^φέρει και πα- 
δίδει εις τί,ν Μιλόρδον. Ή καταδίωξις όμως τών 

ληττώνυπό τού στρατού εξακολουθεί καί τέλος ο Φρα 
Διάβολος συλλαμβάνεται καί φονεύεται., ,

Αΰιη εΐνε ή βάσις τής ύποθέσεως, εφ ης ανοικοδο- 
ίΛήθη ολόκληρο; ή λοιπή Ιστορία καί τά διάφορα,τερπνά 
καί αστεία έπεισόδια τού μελοδράματος, καί τήν,υπό- 
θεσιν ταύτην δ Auber προσπαθεί,εν συμπτο,ει ως εν 

, ζ. , ..Λ,ισική; να εικονιση εν τή εναρ- ποοοι,αιω δια της μουσικό, , . _ ■ i
' . ? α λ υ ο. Φ ω ν ι α α -του.κτηςίω ε ί σ α γ ω γ ι κ ή σ υ ι τ

δί
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ένδείκνύουσα 8ιί των ^ιακεκοιιένων φωνών την εκπληξιν 
πάντων επί τη άπροσδοκήτω έριφανίσει τοΰ πλούσιόν 
ξένου καί παρ'.στάνουσα έν έκάστιρ προσώπω τάς ί'.εγει- 
ροιζ.ένας επί τούτω ίόίας ιδέας καί σκέψεις.

Πλήν τό ώραιότερον [Λερός καί έν των έςε/όντων τε- 
[Λαχίων του δλου [Λελοδράιζατος είνε τά γνωστόν ηδη προ 
πολλοϋ έν Έλλάδι εγκύκλιον άσικα (ΤΟ71- 
dectlV) τό άδόριενον υπό τής Ζερλίνας πρός τόν Μαρ- 
κησιον

QuelL uom dal fiero aspetto 
Guardate sub cammino, 

δι’ ού αναγγέλλει αύτω την εις τά πέριξ ύπαοξιν τών 
ληστών ύπό τόν φοβερόν Φρά Διάβολον. Τό έ γ κ ύ κ λ ί
ο ν τούτο άσρια είνε λίαν εκφραστικόν είκονίζον έπιτυ- 
χώς τά αισθζίΛατα τού φόβου τά διεγειρόμενα εις την 
νεάνιδα κατά την διη'γησίν της, άτινα έκσπώσιν εις 
την [ζετά τρόμου έκρηγνψίένην όξεΐαν οωνήν Tre- 
mate ! . . . ιχεθ’ ·?ίν πάλιν εξακολουθεί χαλαρά καί 
έν ύφέσει ή φοβερά διήγησις, ό'πως μετ’ ολίγον κατά
ληξη εις την έκδήλωσιν ύψίστου αισθήματος φρίκης διά 
τών διακεκομένων καί έπιτοο^άδην προφερομένων φω
νών Dtavolo . . . Diavolo . . . μεταξύ τών οποίων 
παρεμβάλλεται παύσις ώσανεί ό φόβος ύπερεκχειλίσας 
συνεζράτει δεσμευμενην την γλώσσαν τής διηγουμέ- 
νης. Λίαν δ’επιτυχές κατά τάς στιγμάς ταύτας τά 
αισθήματα ταύτα τού τρόμου διερμηνεύονται και έν τη 
ορχήστρα διά τών εγχόρδων οργάνων.

d κατόπιν σκηνή είνε επίσης μία τών καλλιτέρων 
εμπνεύσεων γεγραμμένη μετά δυνάμεως καί τέχνης. Ή 
τριωδία δέ τού Μαρκησίου, Βέππου καί ’Ιακώβου :

Egli e un vero cavaliere 
di gran seno et di valor 

οίνε χαριεστατη καί λίαν τερπνή καί μία τών τεχνι~ 
κωτερων καί εςεχουσών τού ολου μελοδράματος.

Πρός την τέχνην δε ταύτης προσεγγίζει καί ή 
αμέσως επομένη εξαίρετος τριωδία Παμέλας, Μιλόρδου 
καί Μαρκησίου πρό τής οποίας παρεντίθεται τό ώραΐ- 
ον άσμα

Per riveder la bella 
non bada a la procella

Τέλος δέ ή πρώτη πράξις λήγει δι’ ωραίου έν άρχή 
πολεμικού άσματος έπ'ι τή νίκη τών στρατιωτών κατά 
των ληστών και δι’ έπταωδίας ύπό την έκ τής δοχή- 
στρας αντηχησιν τού αυτού πολεμικού άσματος τού ο
ποίου τό θέμα, ώς εΐπομεν, περιέχεται έν τή εισα
γωγική συμφωνία.

’JSU'cspa. 'Η πράξις αύτη άρχεται διά 
μονωδίας {cavatina'}, δι’ ής ή Ζερλίνα μόνη σκέπτε
ται και μονολογεί διά τόν τελεσθησόμένον την έπαύοιον 
γάμον της. '

_ Or son sola alfin respiro ! 
ή'τις γεγραμμένη με πνεύμα καί χάριν καί έφ’ής ό 
μουσουργός έφιλοτέχνησεν ωραίας καί λίαν δύσκολους 
ποικιλωύίας.

Αι ποικιλωδίαι ενταύθα άριστα καί λίαν έπιτυχώς 
παρενετέθήσαν ως εκτελούμεναι κατ’ έλευθέραν θέλησιν 
επί μιας και μονής συλλαβής είς εκφρασιν τών πλημ- 
μυρσύντων τήν καρδίαν τής νεάνιδος ' ποικίλων καί αο
ρίστων μυχίων αισθημάτων επί τώ προσέχει γάμω 
αυτής’ άλλως τε δέ αι ποικιλωδίαι αύται έν τοιαύταις 

στιγμαϊς ισχυρών τής καρδίας συγκινήσεων καί δια
χύσεων ή φωνή ευρίσκει εΰχερέστερον απηχήσεις έκει 
όπου τό πνεύμα αδυνατεί νά παραστήση διά λέξεων. 
Έπίσζς κατωτέρω, δτε ή Ζερλίνα έν τώ είρμώ τών 
σκέψεών της βέβαιοί ή ιδία, δτι άδει καλώς, δταν 
έκεϊνος, 8ν αγαπά, εύρίσκεται παρών, (τούθ’ όπερ ση
μειωτέοι ότι εις τάς νεάνιδας συμβαίνει—νομίζομεν 
—πολλάκιςτό αντίθετον), έκτελεϊ λίαν έπιτυχώς επί τού 
επιφωνήματος Π Δ / κλιμακηδόν ανιόντα καί κατιόντα 
τρίηχα οίονεί δεικνύουσα, ούτως είπεϊν, τήν πεοί τό 
αδειν ικανότητα καί έπιδεξιότητα αυτής.

Ή ακόλουθος σκηνή καί τριωδία Ζερλίνας,, Παμέλας 
καί Μιλόρδου είνε τεχνικωτάτη.

A jidiarn mia mog l ie a riposare 
έκφράζουσα έπιτυχώς νυσταλέαν συζυγικήν τρυφερότητα· 
ή σκηνή αύτη σύμπασα έγράφη μετά πνεύματος καί χά- 
ριτος.

*Η κατόπιν σκηνή και ή βαρκαρόλλα τού Μαρκησίου 
Agnese la zitella, 

si gLovin come bella 
εχει δροσερότητα καί καλλονήν, ών ή γραφίς καί ή 
έμπνευσις τού Auber δίν στερείται. Εινε δέ αυτή έκ 
τών μελωδιών εκείνων τού Auber, αιτινες τάχιστα 
είσήλθον είς τάς αίθούσας καί έγένοντο δημοφιλείς. 
Είνε δέ καί μετά τέχνης γεγραμμένη, καθ’ δσον δι* 
αυτής προσκαλούνται, κατά τά προσυμφωνηθέντα, εν τώ 
μεταξύ και οι σύντροφοι τού Μαρκησίου.

Ό Albber είχεν ίδιάζουσαν αγάπην καί κλίσιν εις 
τήν σύνθεσιν τών τοιούτων ασμάτων, τά όποια έμελοποίει 
μετά εκτάκτου έμπνεύσεως· όλίγιστα £ργα τού AubeT 
στερούνται βαρκαρόλλας· μάλιστα ό μουσουργός δέν ήόυ- 
νήθη νά αποφυγή τόν πειρασμόν από τού νά συνθέση καί 
ολόκληρον ώραϊον μελόδραμα. «Ή Βαρκαρόλλα» 
καλούμενον. Μία δέ τοιαύτη ωραία βαρκα ρόλλα πε- 
ριεχομένη έν τώ πρώτω έπιτυχόντι μελοδράιιατι τού 
μουσουργού τώ 1820 έγένετο ή άφορμή, ό'πως ό Auber 
σχετισθή μετά τού γάλλου συγγραφέως κωμειδυλλίων 
Scribej μεθ’ ού κατόπιν συνειργάσθη επί τεσσαρά
κοντα καί πλέον έ'τη.

Τό έν τή κατόπιν σκηνή άσμα τής Ζερλίνας, δι ού 
αδει τούς αύριον τελεσθησομένους γάμους αυτή; :

Si domani, si domani 
noi sarem marito e moglie 

di χρόνον allegro γεγραμμένον καί ζωηρού ρυθμού, 
δεικνύει τούς παλμούς χαράς τής κόρης ^επί τή προσ
έχει ευδαιμονία αυτής, ήτι; όμως, καθ ό'σον εκδύεται, 
έν τή σειρά τών φαιδρών σκέψεών της δεν δυναται 
ν’ αποφυγή από τού νά μή ρίψή βλέμμα επί τού 
απέναντι καθρέπτου αδουσα μετά χάριτος καί γυναι
κείας φιλαρεσκείας

Grazie al ciel^ κλπ. 
δπερ καταλήγει διά τής κατανυκτικής κ«ζ αφελούς 
προσευχής τής άθώας παρθένου

Ο Vergin santa 
affido a le 

v&glia su lui ■ · ■ 
r veglia su me-

Η επομένη σκηνή τριωδία Μαρκησίου, Βέππου 
καί ’Ιακώβου είνε εκφραστική διά τών διακεκομένων 
φωνών ζ«ί αρκούντως κωμική.
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ΊΙ κατόπιν τριωοία Μ'Λόροου, Μαρκν,σίου καί Λο- 
ρέντζου ίέν εΐνε τόσον έπιυ.είΛεΛχν.έν·/;.

'II ποκζιί αυτν) λζίγει ίιά τελικτί; έπταω^ίας.
■* ,r

Ηϊρα^ες τρίττ;» Έζ. ττ,ς πράςεως ταύτ·/;ς έν ττ; έκτε- 
Ζ.έσει άπεκόπη ένεκα διαφόρων αιτίων ή ποώτν] ωραία σκη- 
νζ, ένθα ό Φρά Διάβολος ρ.όνο; εγκωμιάζει τον ληστρικόν 
βίον του. Μετ’ εύχαρίστνίσεως όμως μανΟάνομεν, ό'τι άρ- 
Οεντων των κωλυόντων αίτιων ή 'σκηνη αΰτα, Οά δοΟτί 
εις την ποώτην ποοσενή έπανάληψιν του Φοά Διαβόλου.

Μετά τήν σκηνήν ταύτην και τό άσμα τού Φρά Δια
βόλου άρχεται ή έορτή των άνθέων των ποοσκεκληαένων 
εις τον γάμον τής Ζερλίνας αγόντων τό έξαίρετον άσμα : 

fiori e c/uestd 
la bella fe&ta

συνοδευόμενον λαμπρώς καί υπό συμπάσ-ης τής όι/^ή- 
στρας. Ενταύθα γίνεται μιμικός χορός υπό τόν ήχον 
ωραίας Tarantella, i'iy ένεκα γνωστών αιτίων δέν 
έξετελέσΟη* ού/’ ήττον καί ή Tarantella αύτη εις 
προσεχή προόττ,ν έπανάληψιν του Tea Diavolo θέλει 
έκτελεσθή υπό τής ορχήστρας.

Μετά τοΰτο ό χορός έκτελεΐ προσευχήν ε 
ναγίαν τών ανθεων

Ο santa Vergine del fiori.
Καί ή σκηνή αΰτη εϊνε γεγραμμένη μετά τέχνης καί 

λεπτής καλαισθησίας.
'Η κατόπιν σκηνή τών στρατιωτών άδόντων εμβα

τήρια επίσης έχει τό ενδιαφέρον πολύ δέ τό κωμικόν έ
χει ή παρωδία τού Βέππου καί ’Ιακώβου έπαναλαμβα- 
νόντων τό άσμα τής Ζερλίνας

Gracile al ci el. . .
Μετά τήν σύλληύιν τού Βέππου καί ’Ιακώβου ώς ά- 

ναννωρισΟέντων ληστών επαναλαμβάνεται πάλιν υπό τών 
■ζ.εκουμμένων στρατιωτών καί χωρικών ή ανωτέρω προ
σευχή εις τήν Παναγίαν τών άνθέων. 'Ο Φρά Διάβολος 
είτα έρχεται καί συλλαμβάνεται εις τήν στηθεϊσαν πα
γίδα, έφ’ ώ σόμπας ο χορός τόάίδει έπινίκειον έμβατή-

Vltlorla, vlttoria
ενώ ή ορχήστρα ανακρούει τό δεύτερον μέρος τού πολε
μικού άσματος του ύπάρχοντος έν τή ε ί σ α γ ω γ · 
-λ ή συ μ φ ω ν ί α. Έν τέλει όε επαναλαμοανεται 
ύφ’ όλων τό έ γ κ ό κ λ ι ο ν ά σ μ α τών ληστών.

Τοιούτον είνε έν γένει τό μελόδραμα τούτο του 
./1M.W, δπερ καί μετά παρέλευσιν ηδη τοσούτων ετών 
διετήρησε τήν δροσερότητα τής μουσικής αυτού.

'Η έν γένει έκτέλεσις, ώς παρά πάντων ωμολογηθη, 
έπέτυχε πληρέστατα. · ν

Έΐ'έλαορά υψίφωνος δεσποινίς UOSSl εόειςε 
πάλιν τήν έκτακτον μουσικήν μάθτ,σίν ττς έκτελέσασα 
Ζαν τό δύσκολον αυτής μουσικόν μέρος μετά αι’σθή- 
ματος καί πρό πάντων μετά βέβαιότητος, όεικνυούσης 
καλλιτέχνιδα γινώσκουσαν καλώς το προσωπον, όπερ 
υπεδύετο. Διά τής γλυκύτατης και εύστροφου αυτής 

-•’ll νάο'τοε και σπάνιάς ευκολίας κατά 

-‘Il d 7»^ ·1' 7
ποικίλωοιας .ου μ.ς,ρου, τ ι· χ r - λ · , x
βώση καμμίαν, ώς ποιούσι συνήθως πολλοί των αοιδών 

κατά θέλησιν.

I 'Η κυρία Μαρούκο ύπεδύθη λίαν έπιτυχώς καί φυ
σικότατα τό ποόσωπον τής Παμέλας καί έιχελώεν με
τ’ έκφράσεώς σκηνικής άπαν τό μουσικόν μέρος της.

Ό όξύοωνος κ. 'ΙΊλίας Κάνδιο έδ ειξε καί αΰθις 
τήν ού σμικράν καλλιτεχνικήν αυτού αξίαν. Είνε ηθο
ποιός άριστος καί έμελψε μετ’αισθήματος· ήτο άζιος 
μεγαλειτέρας έκ μέρους τού κοινού έκτιμήσεως.

'Ο βαθύφωνος κ. Μαρούκο έμελψεν έπιτυχώς 
καί /έύηρέστησε μεγάλως εις τό κοινόν, οπερ έχειροκρό- 
τησεν αυτόν πολλάκις.

'Ο βαθύφωνος κ. Κρόμβεργ επίσης διεξήγαγε 
τό μέρος του μετ’ έξαιρέτου τέχνης καί πολλάκις πρού- 
κάλεσε τόν γέλωτα διά τής επιτυχούς άποδόσεως τού 
κωμικού αυτού μέρους.

Έν τέλει πεοαίνοντες τήν παρούσαν άνάλυσιν ήμών 
όφείλομεν ν’άπονείμωμεν τάς ευχαριστήσεις ημών εις τε 
τόν Διευθυντήν τής ορχήστρας κ. Γκοφίώτην διά τήν 
καλήν υπ’ αυτής έκτέλεσιν τής μουσικής τού μελο
δράματος καί ει’ς τόν Διευθυντήν τού χορού κ. Γρέκ, 
όστις επίσης έζεγύμνασε καλώς τά ύπ’αυτόν πρόσωπα 
τού θιάσου.

<S»c λόμιολπος.

ΜΝΗΜΟΣΥΝΟΝ
Αύρΐ'ον Κυριακήν (23 Νοεμβρίου) μετά τήν 

θείαν λειτουργίαν τελοΰμεν ’Αρχιερατικόν Μνη
μόσυνο? έν τω ίερώ ναω τής Μεταμορφώσεως 
υπέρ άναπαύσεως τής ψυχής τοΰ πεφιλημένου 
υίοΰ καί άδελοοΰ ήμών

ΝΙΚΟΛΑΟΥ.
Παρακαλουμεν τούς φίλους όπως ευαρεστού

μενοι προσε'λθωσι έν τω ναω καί ένώσωσι τάς 
εαυτών δεήσεις μετά τών του ιερού κλήρου καί 
ήμών.

Έν Έρμουπόλεί, 'τήν 22 Νοεμβρίου 1386.
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